if  re/  Y'/oS' 


►Swvh 


BERBERE-FRANCAIS, 


PAH 


M.  J.  H.  DELAPORTE, 


SECRETAIRE-INTERPIliiTE  DE  L1NTENDANCE  CIVILE  d’aLGER  , 
MEMBRE  DE  I.A  SOClf.TA  ASIATIQDE  DE  PARIS.  • 


VOCABULAIRE 


BERBERE-FRANCAIS. 

6 


NOTE  PR^LIMINAIRE. 

A  une  epoque  ou  les  suce£s  de  nos  armes  s’e- 
tendent  depuis  les  fronti&res  des  £tats  de  Maroc ,  k 
l’ouest,  jusqu’aux  limites  de  la  r^gence  de  Tunis,  k 
Test,  il  devenait  important  de  s’occuper  des  langues 
en  usage  dans  1’ancienne  r^gence.  Avant  notre  prise 
de  possession  d’ Alger,  trois  langues,  le  turc,  1’arabe 
et  le  berbere ,  y  etaient  parlies.  La  langue  turque 
n’est  plus  celle  du  gouvernement;  le  francais  la  rem- 
place.  La  langue  arabe,  ou  celle  des  conquerants 
anterieurs  aux  Turcs,  est  g^n^ralement  r^pandue, 
quoiqu’elle  soit  plus  particulierement  en  usage  dans 
les  plaines  ou  ces  conquerants  ont  primitivement 
plante  les  piquets  de  leurs  tentes  et  se  sont  main- 
tenus.  Le  berbere  ou  le  cabiie,  connu  aussi  sous  la 
denomination  de  langue  des  Chleux,  cest-k-dire  des 
peuples  conquis,  s’est  refugie  dans  les  montagnes, 
ou  il  est  dominant.  La  langue  berbere -cabiie,  ou 
des  Chleux,  est  parl^e  depuis  les  bords  de  l’Ocean 
atlantique  jusqu’aux  rives  du  Nil,  dans  toute  la  chaine 

de  TAtlas,  ou  elle  existe  diviseeen  plusieursdialectes. 

** 
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Les  indigenes,  Berb&res  ou  Chleux,  ont  introduit 
dans  ces  dialectes  plus  ou  moins  de  mots  et  de  lo¬ 
cutions  arabes,  qu’ils  ont  4t6  obliges  d’alterer  pour 
les  approprier  au  g^nie  de  leur  langue,  d’ou  il  r6- 
sulte  qu’on  en  rencontre  un  grand  nombre,  surtout 
quand  il  est  question  de  la  religion  et  des  arts  in- 
troduits  chez  eux  par  les  conqu^rants. 

M.  Jean-Honorat  Delaporte,  secretaire-interpr£te 
de  1’intendance  civile  d’ Alger  pour  la  langue  arabe , 
mu  par  le  d^sir  d’etre  utile  k  ses  compatriotes ,  s’est 
occupy,  durant  ie  cours  des  relations  que  ses  fonc- 
tions  le  mettent  dans  le  cas  d’avoir  journellement 
avec  les  Cabiles-Berberes  ou  Chleux,  &  recueillir  un 
certain  nombre  de  mots  de  leur  langue,  qu’il  a 
r^unis  en  un  petit  vocabulaire.  Ce  vocabulaire  se 
termine  par  quelques  phrases  berb6res. 

M.  J.  H.  Delaporte,  avant  de  rendre  son  travail 
public,  a  d£sir£  le  soumettre  k  l’examen  de  personnes 
en  etat  de  le  juger.  Il  s’est  adress^  k  deux  des  offi- 
ciers  de  1’armee  d’ Alger  qui  ont  sous  leurs  ordres  des 
troupes  indigenes  faisant  partie  de  l  armee  francaise, 
et  leur  a  confi£  son  manuscrit.  Ces  officiers  son! 
tombes  d’accord  sur  1’utilit^  du  vocabulaire  et  se 
sont  plu  &  f^liciter  1’ auteur  de  1’avoir  entrepris.  Un 
d’eux  s’ exprime  ainsi  &  ce  sujet: 

«  J’ai  reuni  des  montagnards  des  environs  de  Bou- 
«  gie,  et  en  g£n6ral  du  massif  des  montagnes  situees 
«  au  nord  de  la  route  d’ Alger  k  Constantine;  tous  se 
«  sont  accord^s  pour  me  dire  que  votre  idiomc  dtait 
«  parfaitement  exact .  Je  ne  puis  done  que  vous 
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«  complimenter  sur  votrc  travail . Vous  labourez 

«  un  champ  encore  inculte;  puisse  la  moisson  en 
«  etre  abondante  et  vous  dedojnmager  des  peines 
«  que  vous  vous  etes  donates ,  etc.  etc. » 

Fort  de  l’approbation  de  ces  officiers,  auxquels 
la  langue  arabe  est  devenue  famili&re ,  M.  Delaporte 
s’est  determine  k  envoy er  son  vocabulaire  de  la  langue 
cabile,  usit^e  dans  la  regence  d’Alger,  k  la  Society 
asiatique,  qui,  dans  sa  stance  du  1 1  d^cembre  i835, 
a  bien  voulu  1’accueillir  et  en  admettre  1’insertion 
dans  le  journal  de  la  Societe. 

La  langue  cabile,  berb^re  ou  des  Chleux, 
est  tr&s-peu  connue.  Cette  langue  n’est  point  ecrite, 
ou  plutot  il  n’existe  pas  de  caract^res  particuliers  pour 
en  exprimer  les  articulations.  On  est  oblige  d’avoir 
recours  aux  caract&res  arabes  :  c’est  le  moyen  dont 
M.  Delaporte  s’est  servi.  A  1’exception  d’vm  diction- 
naire  inedit  de  cette  langue ,  compost  par  le  respec¬ 
table  M.  Venture,  ouvrage  le  plus  complet  qui  jus- 
qu’&  present  ait  ete  compost  sur  cet  idiome,  et  dont 
la  publication  est  attendue  avec  une  vive  impatience, 
il  ne  se  trouve  que  des  fragments  4pars,  diss4min£s 
et  perdus  dans  divers  ouvrages,  qui  ne  donnent 
de  la  langue  cabile  que  des  notions  insufTisantes , 
ou  d’autres  qui  restent  ensevelis  dans  les  porte- 
feuilles  ou  cartons  de  personnes  qui  les  auront  re- 
cueillis. 

L’opuscule  de  M.  Delaporte  a  1’avantage  de  pa- 
raitrc  en  temps  utile.  Communique  d’avance  k  di¬ 
vers  oricntalistcs  francais,  et  cntre  autres  k  M.  A. 
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Jaubert,  dont  il  a  obtenu  1’approbation ,  il  sera  sans 
doute  accueilli  par  les  personnes  gue  leur  position 
mettra  dans  le  cas  d’ avoir  des  relations  avec  les  Ber- 
b&res,  et  par  les  amateurs  des  langues  anciennes 
qui  desireraient  prendre  connaissance  de  la  langue 
])rimitive  de  1’ Atlas,  si  peu  connue  du  monde  sa¬ 
vant. 


\ 


VOCABULAIRE.1 


DU  PRINCIPE  DES  CIIOSES,  DES  ELEMENTS,  ETC. 


A»t  allah' ,  Dieu. 

M 

ighenni,  ciel. 
tighnaou,  cieux.  r 

VM  /  / 

jUp.  djenna *,  paradis. 

iXl)AU  7 nalaikat',  anges. 

vjxi  nbi*,  prophfcte. 

djahennama* ,  enfer. 

II 

chiton*,  demon. 

chouatin* ,  de'mons. 

J*?  tciriel,  speclre. 

I  •  , 

MvvVj^  tciriliouen,  spectres. 
tcafoukt,  soleil. 

C>SyL>  tvJjj"  toulid  tcafoukt, 
lever  du  soleil. 

0-^pu  c^*-1  tagreli  tcafoukt, 
coucher.du  soleil. 


)  -^Jsu  tefsakh  tcafoukt, 
e'clipse  de  soleil. 

tciziri,  lune. 


jyi  \  aiour  tciziri,  clair 
de  lune. 

gJsu  tefsakh  tciziri, 
eclipse  de  lune. 

itcri,  e'toile. 
jj  \  itqran,  e'toiles. 
bare*,  e'clair. 
t y-Z’j  raad* ,  tonnerre. 
saaca* ,  foudre. 

tislit  ouanzar, 

arc-en-ciel. 

Il^cw!  assemmidh,  froid. 
f  azgral,  chaleur. 

adfel,  neige. 

iuSC-^l  assighna,  nue. 
f c>-i  nada* ,  humidite',  rose'e. 

taghout,  brouillard. 
tcafat,  lumiere. 
ir*>  tcimes,  feu. 


1  Les  mots  marques  d’un  astdrisque  (*)  sont  d’origine  arabe*,  ce- 
pendant  on  s’est  abstenu  d’indiquer  par  ce  signe  les  mots  composes 
d’arabc  et  de  berbire. 


■iv 

jJi  abbou,  fume'e. 

* 

(j* — C^->  .£^1  adjidj  tcimess *, 
flamme. 

W.  k 

^ ifettiouedj,  e'tincelle. 

W.  i  t 

i  ifettioudjin,  etincelles 
s  * 

adhou* ,  vent. 

[7*  haoua,  plaie. 


* 

(jL*f  amart,  eaa. 

Mf 

timeqqit ,  goutte. 

Ml 

U^U  timicca,  gouttes. 

dhalarn *,  te'nebres. 
cAh  tcili,  ombre. 

W 

tcaccour,  secheresse. 
akal,  terre. 
bahhr* ,  mer. 


DU  TEMPS,  DE  SES  DIVISIONS,  ET  DES  PRI  NCI  PALES  EPOQUES 

DE  L’ANNEE. 


0^3  zman *,  temps. 

O — ^  zman  dziril, 
mauvais  temps, 

dounnia  grouzzifa, 
longtemps. 

dounnia  ouezzila, 
peu  de  temps. 

zman  del-a-li, 

beau  temps. 
a  assa ,  jour. 

tAl  oussan,  jours. 
sabahh  * ,  matin. 

LtL?  ofjl  azghenouas,  midi. 

achiia  *  et  q»  pSd'  ta¬ 
rn  addit,  soir. 

Ml 

Life  degghidh  et  Ij _ jJ  itfi, 

nuit. 

Ml 

-L*_Sfe  oLjJ  nssaf  degghidh 


et  I2J  |  ^3 1  azghen  ith ,  mi_ 
nuit.  # 

ithelli,  bier. 

* 

0^  senda  ithelli,  avant- 
hier. 

a  assa,  aujourcThuiM 

MS  % 

kjf  azekka,  demain. 

Ml  > 

kjf  JJu  ne/ez  azekka,  apres- 
demain. 


adeqqimen  et  o 
tassaet  * ,  moment. 

cX^otif  LI  assa  el  id,  jour  de 

f£te. 

* 

jljy-4  amezouar,  commence¬ 
ment. 

^jvl—II  alemmas,  milieu, 
jbfef  anegghar,  fin. 
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assegghouas,  an. 

assigghouassen,  ans. 
z 

at our,  mois. 
i°uren>  mois.  (Plur.) 

el-sebaa  tarn  * ,  se- 

maine. 

L»[  assa  eltcenin,  Iundi. 
L».f  assa  eltcelatga, 

mardi. 

Cf  assa  elarbaa,  mer- 
credi. 

Lm[  assaelkhmiss,  jeudi. 


assa  eldjemea,  ven- 

dredi. 

1  f  assa  essebt,  samedi. 

0^VlC[  assa  elhhad,  diman- 
che. 

tgafsout,  printemps. 

anebdou,  dtd. 
kherif*,  antomne. 
chetoua  *,  hiver. 

*jCr  tameghra ,  moisson. 

m 

zman  tafellahht *, 
temps  du  labour. 

zman tahherrat* , 
temps  de  la  semaiiie. 


DES  CHOSES  RELATIVES  A  LA  TERRE  ET  A  LA  MER. 
2 


0lC«f  amkan',  site. 

mouakin* ,  sites. 

rA 

jLaci  agrabbar',  poussiere. 
<-k>  rmel* ,  sable. 
o ansra  *,  fontaine,  source. 

aouanser*,  fontaines. 
assif,  fleuve. 

^jvsUwf  issafin,  fleuves. 
rtf>  rive. 

bj)  [  allouth,  bone. 

% 

adgragr,  pierre. 

^  s 

adgragren,  picrrcs. 


j  fj-iJ  idrar,  montagne. 

idourar,  montagnes. 
jlc  grar* ,  antre. 

griran' ,  antres. 
amadagr,  fordt. 

amoudagr,  for4ts. 

zenzla* ,  tremblement  de 
terre. 

tamdint* ,  ville. 
tamdinin  *,  villes. 
outha*,  plaine. 

ouathiat*,  piaines. 
/**** '  tamacbar* ,  cimetiere. 


^  * 

l£=»ji  azka,  tombeau. 

igril  et  (j*lj  ras  ",  cap. 

jjvilcJ  igrlan,  caps. 
djezira* ,  He. 
djazair* ,  Hes. 
moudja* ,  flot. 
amouadj*,  flots. 
checaf* ,  batiment,  navire. 
checouf  *,  bAtiments. 
tajloukt,  chaloupe. 
tafloukat,  chaloupes. 
alam * ,  pavilion. 


sari*,  mat.  ✓ 

amrar* ,  cordc. 
amraren*,  cordes. 

!  aghoulzim  et  cJ  f 


amekhthaf* ,  ancre. 


ighoulziam,  ancres. 
amacdaf*,  raines. 

oC>  f  iket  elbordo,  lou- 
voyer. 

o 

<0^1  f  bake  hem  elmarsa, 

arriver  au  port, 
iijjji  fertouna,  tempAte. 


DU  l’hOMMK. 


f  ism*,  nom. 


Qjlcwj  ismaouan* ,  noms. 
arghaz,  homme. 
c—>j  f  irghazen,  hommes. 
tcamethtliout,  femme. 

oJUl  elkhalat,  femmes. 

f  aazri* ,  jeune  homme. 

(jo j ^cl  a&zriin* ,  jeunes  gens, 

iaazrit*,  jenne  fille. 

<jo  j ,  taas  run*,  jetmesfHIes. 

$ 

jUcol  amgrar,  vieillard. 

O  l)^*J  imgraran,  vieiliards. 

C •y**'  tamgrat,  vieille  femme. 


tamgrarin,  vieilles 

femmes. 

*  % 

(jLj^of  f  aqchich  ame- 

zian,  petit  enfant. 

(J:\jj  (jJj-w  chad  hen  ouarrach, 
petits  enfants. 

tucchicht 

tameziant,  petite  fille. 

^ achrikh,  domestique. 

tcherkhin,  domestiques 
tachrikht,  servante. 
tachrikhin,  servantes. 

acarroui,  tAtc. 

,j _ L&  chadhen  acar¬ 

roui,  tAtes. 


} 
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/**  chadr *,  chevcux. 

amezzougr,  oreille. 

m  k 

($£■ jj*\  imezzougrin,  oreilles. 

oudem,  visage. 

'i' 

(jjLOjf  oudmaouen,  visages. 

® taouenza,  front. 

taouenziouen,  fronts. 

tcimmi,  sourcil. 
w  • 

tcimmiouen,  sourcils. 
ixo  tcith,  ceil. 

ajbchadhentcouallan , 

yeox:  < * 

I  ammemou  enteith, 
noir  des  yeux. 

chfar,  paupiere. 
chfour,  paupieres. 

amehhrouch, prunelle. 

JsjjAj  tqabbourt,  tempe. 
tqabboura,  tempes. 

elhhenk,  jone. 
elhhnak,  jones. 
tanzart,  nez. 

qj  fjj[  enzaren,  nez.  (Plnr.) 

chlagrem,  moustaches. 
imi,  bouche. 
qjL»J  imaoun,  bouches. 

^j\yi  chouareb* ,  levres. 
oughel,  dent. 
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oughlan,  dents. 
o^J  Hess,  langue. 

ilsaouen,  langues. 

s  * 

anagr,  palais. 

ingraouen,  palais.  (PL) 

•% 

tcimra,  menton,  barbe. 

..  * 

tctmira,  mentons,  barbes. 
tqamghart,  cou. 

tcameghran,  cous. 

cs 

dgetta  ,  corps. 

dgettat  \  corps.  (Plur.) 

tagrourd/t  et  ta- 

grourth,  e'paule. 

tagrourdh tin, epaul  eg 

tcigheltemt,  bras. 

tcigheltman,  bras.  (P.) 

% 

agrour,  e'pine  dorsale. 

W.... 

C tcagrammourt,  coude. 

jwL»  tcigroummar,  condes. 

f 

— 9  f  J?— macbeth  afous, 
poignet. 

macbeth  if  as  sin, 

poignets. 

f 

f  afous,  main. 

(j-wUJ  ifassin,  mains. 

(j \  afous  aifous, 
main  droite. 


**** 


( ' 

*  % 

azelmadh,  main  gau¬ 
che. 

icher,  ongle. 

(jjLijf  acharen,  onglcs. 

s 

^[31  adzadh,  doigt. 

qU?j3[  idzoudhan,  doigts. 

*  s 

^ _ £*[  ^131  adzadh  ame- 

cran,  Ic  pouce. 

LVjbU«Jf  elchahed* ,  I’index. 

t M 

^131  adzadh  alemmas, 

fe  doigt  du  milieu. 

* 

<j  _M  atharfi,  I’annulairc. 

jlnAj  tc ale t that,  I’auriculaire. 
i. 

ouliou,  cstomac. 

0jVjf  oulaouen,  estomacs. 

.  i- 

yJi  tabboucht,  teton. 
tabbouchin,  tetons. 
taabboudh,  ventre. 

tiabboudhin,  ventres. 
iberdi,  cdte. 
iberdiin,  cotes. 
ia^J  tcimeth,  nombril. 

tcimithin,  nombrils. 

6  " 

Lju  lagrma,  cuisse. 

0«3L*^oJ  imeslan,  cuisses. 

tcaghachrirt ,  gc- 


=6 
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nou. 
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tcighechrar,  genonx. 

14  * 

jLbl  adkar,  jambe. 

QfjUif  idharran,  jambes. 

£  * 

jLkf  i^>JLJUj  tabloult  adhar, 
raollet. 

W 

ox— -jjjjtdi  il0Ur0UZZ,f  >  che- 
viile. 

aourez,  talon. 

iouerzan,  talons. 

jLlaf  teimehith  adhar, 

coude-pied. 

oxJ  jJuj  tifdent,  doigt  du  pied. 

a 

Ojv. _ icMUJ  tifednin,  doigts  du 

pied. 

Q^JL«r*  oJjjuj  tifdent  tame- 
cran,  le  gros  orteil. 

oil***  snaf,  teint. 

c,-s 

azahran,  embonpoint. 
idaf'  \  maigreur. 
dakcmlal,  taille. 
tcikli,  de'marche. 

it 

itchiouir,  geste. 
itchiouiren ,  gestes. 

elkhachekhas ,  cerveau. 
qLo!  idemman* ,  sang. 
j\jl  azar,  rterf. 
q \j i  izouran,  nerfs. 


( ■ 

^pxjj  igres,  os. 

qLwJLj  t  igres  san,  des  os. 
j  f 

aghoulem,  peau. 

f  ighoulman,  peaux. 
i 

aksoum,  chair. 

L»tJ  tassa,  foie. 

ighlain,  boyaux. 
z 

ellemboult* ,  vessie. 
(jjm )J  izi,  fiel. 

issousfan,  salive. 

o  k>  O  ^  k 

nakhma  et  (jl ^ A.-j£|J 
ikhinchran,  crachat. 

<JO-J  tcidi,  sueur. 

Oy— — >  tcoussout,  rhume  et 
toux. 


3  ) 

/  delhhas,  voix. 
y  z 

U  f jt  aoual,  parole. 

CXAj  nehda' ,  soupir. 

j  J  © 

inghourroue,  rot. 
(jlc jj jJCXj  f  inghourrouan,  rots 
issegghi,  vue. 

J^J  tsse/,  oule. 

yjJoj  itfouhh  *,  odorat. 
i ibj  zidhedh,  gout. 

tihhittathecht  et 
tier  each  ty  hoquet. 

W 

QjULerf  imetthaouen,  larmes. 
foudagr,  soif. 
ellouzagr,  faim. 

£-jj  rouhh ",  vie. 

djifa* ,  cadavre. 


MALADIES  ET  IMPERFECTIONS  DU  CORPS. 


hlak*,  maladie. 
z 

j^j'f  eM/aA  acarrou, 

mal  de  tdte. 

— j  /j/aA  bouou- 

ghlan,  mal  de  dents. 

J&j}  itterghighi,  frisson. 

A /a  A-  tadbboudh, 

colique. 


q.  — £■  tabbouzeghagrt, 

rougeole. 

cM  [jjy— >  tazerzait,  petite  ve- 
role. 

tahhloul  tadb¬ 
boudh,  cours  de  ventre. 

■kj — jLa*j  taessar  tadb¬ 
boudh,  constipation. 

3 1 — 1$  f  adjedjad  et  - 

medjhhouth,  gale. 


ifirtouen,  teigne. 

*  M 

tcimmist,  ulcere. 

*-==> j->  tergha,  peste. 

arsath,  humeur. 

Jd>  ouezzil,  nain. 

(jV) f  touezlan,  nains. 

aferdi,  borgne. 

JUj-if  adergral,  aveugle. 
jjJlfcjLVjj  idergralen,  aveugles. 
agherghar,  louche. 
y£==>J  ighourgharen,  lou- 


ches. 


aredjedal,  boiteux. 
iredjedalen,  des  boi¬ 


teux. 
% 


agrezzougk,  sourd. 

*oJ  tgrazzoughen,  sourds.- 
x 

^ljfyS=>l  aghougham,  muet. 

f  ighoughamen,  muets. 

.  ..  *  $ 
j _ 9 I  acouacou  et  q yi==ac  f 

adgghoun,  begue. 


icoucaouen  et 


»  f 


t  adgghount,  begues. 


INF1RMITES,  VICES  ET  DEFAUTS. 


Jjy^f  amerzou,  estropie. 
imarza,  estropie's. 

£*lc.  graligr,  chute. 

djarhh *,  blessure. 
djerouhh* ,  blessures. 

igrlias  tadb- 

boudh,  fausse  couche. 

.  „  * 

^*^*.1  assebbie,  soufflet  (coup). 

issibbian,  soufflets. 
(jUJ?  dhafan,  coup  de  poing. 

cD^-f  lacoudnit,  coup  de 
pied. 

<_5 ioutqit  toudje- 
noui,  coup  d’cpee. 


amzagr  et  <_$l — £ — 
itchai,  de'mangeaison. 

ijA  akhabback* ,  e'grati- 

gnure. 

oy  mout *,  mort. 
lm6  art  dc'faut. 

ouioub* ,  defauts. 

(jjljfc  khain ",  yoleur. 

khouian  ,  voleurs. 

% 

as sah bar ",  sorcier. 

jj _ jjLssM  issahharin* ,  sor- 

ciers. 

a-UJLj i  icbahh* ,  mechant. 

C  *  "4 

0Lk^‘  cab  it  ban ' ,  mediants. 


(  >5  ) 


amedjenoun  * ,  fou,  co- 

lere,  adj. 

% 

f  amedjenounin  * ,  fous , 
coleres,  adj. 


— }\  aboukhcli,  pares- 


seux. 


tiboukhelin ,  pares- 
seux.  (Plur.) 


DEGRES  DE  PARENTE. 


6  W  . 

^jw^erl  immiss,  fils. 

illtss,  fille. 

eghmess,  frere. 
oueltema,  sceur. 
(jvj'Uw-o'  taiasmatin,  soeurs. 


aine. 


tmmtss  amecran. 


^^Vimrniss  amezian, 

cadet. 

Jli.  khal *,  oncle. 

immiss  bouel- 

tema,  neveu. 

^  * 

cr^j  illiss  bouelte- 

ma,  niece. 

J  %  . 

ategghal,  gendre. 

-  S- 

ategghalen,  gendres. 
ah  hr am  * ,  bdtard. 
J^U»I  ahhlal* ,  Idgitimc. 
jj  jJ  tcourou,  accouche'e. 

M* 

3jk.w.j'  tsoththod,  nourrice. 

(jft oulach 


gi'ors  tameththout,  veuf.  (Lit. : 
qui  u’a  plus  de  femme. ) 

oJL^  tuhadjalt,  veuve. 

touhadjal,  veuves. 

OJjjl  aourit  ,  heritier. 

•  t  , 
(jOjjjl  aouritin  *,  Iie'ritiers. 

temlik  * ,  fiancailles. 

s 

j=f  aghoudjil,  orphelin. 
jf  tghoudjilen,  orphe- 

Iins. 

taghoudjilt ,  orphc- 

iine. 

j  tagoudjilen,  orphe 


lines. 

o  % 

<J*J==>f  akli,  esclave. 

djaouir* ,  le  voisin. 

djiran*,  les  voisins. 

tadjaret*,  la  voisine. 

igi  tidjiraten,  les  voisines . 

Les  diflerents  degre's  de  pa- 
rente  omis  ici  sont  les  uaraes 
qti’en  arabe. 


DES  VETEMENTS. 


vwiLij'  tachachit* ,  calotte, 
chapeau. 

tachouchaV ,  calottes, 
chapeaux. 

•  i"  ®  - 

tastaout,  culotte. 

,jJ tastaouvn,  culottes. 

tadjarbit  ,  has  (un). 

tadjourbiin  ,  has  (des). 
•  *•  •• 

tacandourt,  chemise. 
jUtSjyij  ticoundtar,  chemises. 

ci> - timhharmet* ,  mou- 

choir. 


j  timhharmin  *,  mou- 

choirs. 

*^><£foudha',  serviette. 

-'1-1 

jjL«.|  assarou,  rubans. 

„  o 

tissacfalt,  bouton. 

-  6 

liu  tissacfal,  boutons. 
■kwLftj  timchidh  *,  peigne. 

timechdhin* ,  peignes. 
s' 

l aghous,  ceinture. 

aghoussan,  ceintures. 

*  ° 

^Lviuf  ameqias,  bracelets. 


PROFESSIONS  DIVERSES,  METIERS ,  OUTILS  ET  USTENSILES. 
s 

\  J  iJ 


jjjJjJ  iznouz  elk - 
toub,  iibraire. 

imroM'et  cjJL-b  thaleb *, 


ecrivain. 

*.  j 


QjjjJ  itaroun  et 
t/iolba' ,  ecrivains. 

*iKu  neskha  et(^\&ktab*,  livre. 

neskhat  et  _ ==> 

ktoub  *,  Iivres. 
fj'ra,  e'criture. , 

tabrat *,  e'pitre. 
tibratin*,  e'pitres. 
tadjenouit,  canif. 


tadjenouin,  canifs. 
j\l~)  asseiar* ,  courrier. 

isseiaren *,  courriers. 

... » i"  * 

y-jSf  amgher,  faux. 

(jfjiCrf  imeghran,  des  faux. 

tcimezbart  ,  serpette. 

o  c  ... 

tcimzebrin  ,  serpettes* 
0^1  elmdoun,  charrue. 

elmouadn,  charrues. 

jot  annar,  aire. 

inourar,  aires. 


(  1 7  ) 


tisseghnit,  aiguille. 
■*J  tissegknatin ,  ai¬ 


guilles. 


timkastin  ,  ciseaux. 

M  £ 

OjLxi  amallem  ymra- 

ren cordier. 

M 

(J»Ja^*4kjJ  isteththil,  barbier. 

isteththilen,  bar  biers, 
mouss  %  rasoir. 
cr!*^  amouass  * ,  rasoirs. 

milak  et  amsed, 

pierre  a  repasser. 

% 

•  ^  k 

iSy^j  I  arahhoui*,  meunier. 

•  ®  ^  k 

irahhouin  *,  meuniers. 

w  T, 

tabettit,  barif. 
tabettiin,  barils. 

% 

abelioun,  seau. 

qUIajJ  ibelian,  seaux. 

^•U-aC  tadjemmd* ,  filet. 

tadjemmain* ,  filets. 

*J==>yi  tcaougha  et  ^ j  ^  < [ 

abghoudj,  asticot. 


tciouagghiouin, 


asticots. 
% 


^*JjJ==>t  agholem,  cuir. 


jJ  igholman,  cuirs. 


amallem  tcarikht, 

sellier. 

tigroumtcim,  tenailies. 

oMyJ  tcouent  et  8^ _ jj  zebra  , 

enclume. 

./T°  •••  o  I 

JWjjO  tciouna  et  jl, zbar* t 

enclumes. 

«  -  J  r. 

cvk^L)  tcaloukant,  rabot. 

tciloukamen,  rabots. 

O-w/J  tabemint,  vrille. 
0.0  f  t 
(jy-o^o  tibemintn,  yrilles. 

afdhis,  marteau. 

o 

>J  ifdhissen,  marteaux. 

[  acouthen  et  _ * — ,r 

tcimiouai,  poutres. 

tagrendjout,  truelle. 


-*>_»  2 


truelles. 


tagrendjaouen, 

9*  talouahht,  pelle. 
s 

■J >Jyi=»  f  aghoulzim ,  sape. 

Li ighoulziam,  sapes. 

iJlcvlf  elmadallah,  dchelle. 

L j£>\  ameksa,  berger. 


OjL 


<r\  imeksaouen ,  ber- 


gers. 


DE  LA  MA1S0N,  DES  MEUELES,  USTENSILES,  ETC. 


akham,  maison. 
ikhamen,  maisons. 

O  m  A 

tcabbourt,  porte. 

■>  J  ' 

Ijjio  tcabboura,  portes. 

amrahh*,  cour. 

imrahhin  %  cours. 

y+\ _ iwfj  soufoula 

abou  akham,  terrasse. 

eyCj  takoua,  fen4tre. 

OvjfXi-  tikouatin,  fcn&res. 

tasselt  et  taint, 

marmite. 

tassilin  et 
tainen,  marmites. 

ia_auj  tassemth,  graisse. 

f 

amri* ,  miroir. 

©  S- 

CjLjfjif  elmraiat*,  miroirs. 
s 

ahhaik* ,  couverture. 
ihhouiak *,  couvertures. 

tassoumta,  oreiller. 

©  ©  W 

0j.  tissoumtiouen , 

oreiHers. 

taghertil,  natte. 
uj'  tighertial,  nattcs. 
jjyiif  elcouss,  colTVc. 


elcouass,  coffrcs. 
tcirghin,  charbon. 

0>joJ  iggred,  cendre. 

takoubrit ' ,  allumette. 

m 

^ybf  iccour,  buche. 

icran,  buches. 

— jf  tazdemt 

isgraren,  fagot. 

juwo  tanicha,  pierre  a  feu. 

^  ttnichouen,  pierres  a 

feu. 

.  * 

ju  jo  I  aieddid,  cruche. 

0-?  f  iddiden,  cruches. 
f  * 

amnar,  seuil  de  la  porte. 

*  ..  i  ' 

jjC.  L*[  assagrour  e t 

tcougha,  foin. 

% 

alim,  paille. 

medoued* ,  ratelier. 

medaoued* ,  rateliers. 
f 

amdoun,  auge. 

imdouen,  augcs. 
i£ 

achelim,  son. 

tcamzin,  orge. 

% 

elgh  am  * ,  bride. 


(  *9  ) 


& 

o-KJI  elghamen* ,  brides. 
Jjjjf  eddair  *,  poitraii. 
jliuklt  elthafar*,  croupiere. 

"  j  $ 

aghouss,  sangle. 
f  ighoussin,  sangles. 

% 

adoudiou,  cheval. 

(jjj  I  idoudiouen, chevaux. 
% 

akoursi*,  chaise. 

^  ft  t  hr  as  a  y  chaises. 

(_5jA2fcf  adjenoui,  couteau. 

2 

adjenouin,  couteaux. 

J  tagrandj aout ,  cuiller. 
0jbfioLsj‘  tigroundjaoun,  cuil- 


lers. 


c y-iio  tabcacht,  assiette. 

(^jv-iUu-sj'  tibcachin,  assiettes. 

% 

agroum,  pain. 

mU  aman,  eau. 

* 

aksoum,  viande. 
elcalai,  bouiHi. 

* 

akanaf,  roti. 

oJ-»-  tamelalt,  oeuf. 

timellalin,  oeufs. 

^j[  aoudht  et  tamemt, 

beurre. 

•  J  £ 

aghougli,  fromage. 

©  £ 

(jCjuf  aiefki,  lait. 

(Jut  igri,  lait  cailfe'. 


DE  LA  VILLE  ET  DE  LA  CAMPAGNE. 


tamdinl *,  ville. 
tamdinin* ,  villes. 

£ 

ju^jf  abrid,  rue. 

y  3tj>uJ  ibraden,  rues. 

dnssar *,  fontaine. 
tcimdmmart  ,  ecole. 
tgimdmrin *,  e'coles. 
tissira,  moulin. 
tissir,  uioulins. 
ojyj»j  tagrzouh,  plaine. 

j]j^\  adrar,  montagne. 
jljjjuj  idourar,  montagncs. 
amadagr,  for£t. 


imoudagr,  for^ts. . 

elgrass* ,  jardin. 

jfj  jt  azraou,  rocher. 

tacherfa,  fosse. 

J  tacharfiin,  fosse's, 
s  £ 

et  jJ — c.  f  agrzar, 

riviere. 

igrouzran  et 
issafan,  rivieres. 

OjOu'  taddart,  village. 

touaddar,  villages. 

*2=>j J  tcougha,  hcrbes. 


ARBRES,  FRUITS,  PLANTES  ET  LEGUMES. 


jAjJ  ifer,  feuiHe. 

ij  ifriouen,  feuiHes. 

* 

jj\  azar,  racine. 

(a  f  \  a  \  f  izouran,  racines. 

a/-***-. 

Q&pl  asdjighen,  fleurs. 

o 

o->  tazdit,  dattier. 

tazdat,  dattiers. 

jjjL)  tcara,  yigne. 

••  # 

8jj^o  tcirioua,  vignes. 

tagrest*,  figuier. 

tigrast* ,  figuiers. 

(jjl — karmous 
ensara * ,  figue  de  Barbarie. 

LwjaJuJ  ttfirsa,  poirier. 

tifirsin,  poiriers. 

¥4  fl 

tazemmourt,  olivier. 
qJj  y>j*3tiz  immourm,  oliviers. 
ojJIj  taslent,  laurier. 
jujycCj'  tektounia,  coignassier. 

(j tiktouniouen ,  coi- 
gnassiers. 

azoumbai,  pin. 

jj tizoumbiouen,  pins. 


— +o  t 


cAJf  a/t'/t,  laarier  rose. 

”  s 

J^jf  anidjel,  ronces. 

sisnou,  arbousier. 

j 

(Jj jyr^*  tizouri  et  _ a 

ad  hid  h,  raisin. 

f 

aghazi,  grappe. 

b*  |  ighouza,  grappes. 

•  --Tl 

f  V  44*  ^  44S  j^w)  tabakhsist,  figue 

fraiche. 

o  x 

tfc  tibakhsissin,  Agues 

fraiches. 

*  "  tT 

y->  tazart,  Agues  seches. 

*  5 

f  afeccouss  *,  melon. 

Pour  les  autres  fruits,  on 
prendra  les  noms  arabcs  des 
arbres  qui  ies  produisent. 

(J ibaouen,  feves. 

tcagha,  artichauts. 

i^j£***i  tishert,  ail. 

qJ y-^->  tcimzin,  orge. 
irden,  ble\ 

•  •  x  |  ^  # 

Oa^u  takhessait,  potiron. 

ighoursalen ,  cham¬ 
pignon. 


(  21  ) 

QUADRUPEDES. 


acdjoun,  chien. 

qL&jJ  icdjan,  chiens. 
c>JjoSj  tacdjount,  chiennc. 

ticdjaten,  chiennes. 

% 

amchich,  chat. 
imchach,  chats, 
c tamchicht,  chatte. 

tamchichin,  chattes. 

js 

is  J^t  i  aerda,  souris  (une). 

ierdaien,  souris  (des). 
1M1,  singe. 

(jLCo  I  ibkan,  singes. 

cS 

I  aqelouach,  mouton. 

© 

I'^e/ouac/ten,  moutons. 
ilaf,  sanglier. 
qUlLJ  ilfan,  sangliers. 

i 

abaragr,  renard. 

ibouragr,  renards. 

i' 

ouchen,  foup. 

% 

achanen,  loups. 

% 

f  addjemt,  taureau. 
addjemin,  taureaux. 


jjOJJ==>\  aghandour,  veau. 
(jj j jJjoJ  ighendouren,  veaux. 

asserdoun,  muiet. 
isserdatin ,  mule. 
tasserdount,  mule. 
tisserdatin ,  mules. 

* 

algroum,  chameau. 
alougram,  chameaux. 
LL»j  tcagrath,  chevre. 

M 

(jUai/J  tcigratlithan,  chevres. 

-of  iJ  t  izam,  lion. 

^ 

tzmaouen,  lions. 
tizemt,  Iionne. 

OJUj^  tizmaouen,  lionncs. 
V*  adoud,  cheval. 

taghmart,  jument. 
tighmarin,  juments. 
<J f  agrioul,  ane. 

Jljyof  igrouial,  dnes. 

Jjjjf  aoutoul,  lievre. 

ioutal,  Iievres. 

'Jj'M  izerzar,  gazelle. 

tizerziar,  gazelles. 


( »* ) 


REPTILES  ET  INSECTES. 


amcarcar,  grenouille. 

•I  •••..»►. 

y — tmcourcar,  gre- 

nouiiles. 

% 

aerous,  fimacon. 

iouras,  limacons. 

tigrardemt,  scorpion. 

j — tigrardmiouen, 
scorpions. 

tissist,  araignee. 
<M*sg**J  tissistin,  araigne'es. 
y» \jj\  azram,  serpent. 

|  tzerman,  serpents. 
JjJ  tzm,  mouche. 


(jfjjJ  izan,  monches. 

Otl tiz it,  cousin. 

tcaougha,  ver. 

m 

O — tciouagghiouin, 


vers. 


telkit,  pou. 
akoured,  puce. 

ikourdan,  puces. 

M  ^ 

taouththeft,  fourmi. 
tioueththejin,  fourmis. 
Ujj~£lsuJ  ifekroun,  tortue. 
AH  ifker,  tortues. 


OISEACX. 


daborcouch,  char- 

donneret. 

mS 

accour,  rossignol. 

wS 

Qjjj  1  accouren,  rossignols. 

azouch,  moineau. 

tizaouchin,  moineaux. 
adjahhmoum,  merle. 

adjouhhmam,  merles. 
itbir,  pinson. 


0-jwCot  itbiren,  pinsons. 

Oj tasseghourt,  perdrix. 

— j r^=>jMKAJ  tissonghrin  ,  dcs 
perdrix. 

■bj tizith,  poule. 

tiouzath,  pouies. 
t'zit/t,  coq. 
f  iouzath,  coqs. 
tagharfa,  corbcau. 


1 


02 — tigharfiouen,  cor- 
beaux. 


tiferellest, hirondelles 


(  *3  ) 

imairouf,  chouettc. 

(jl? imairouf en ,  des 
chouettes. 


METADX  ET  CODLEDRS. 


«  j 


j  tongoult,  cuivre. 

«•  * 

J  ouzzal,  fer. 

dkir,  acier. 

W  % 

JX.I  amellal,  blanc. 


0l^_jf  aberkan,  noir. 

«  % 

fcU=»jf  azegghagr,  rouge. 
©  ^ 

azegghaou,  vert. 
jj\  aouragr,  jaune. 


DE  CE  QOI  CONGERNE  LA  GUERRE. 

a*  *• 

tahharrast,  pistolet. 
0ywlj^j  tihharrassin ,  pisto- 


% 

(ju^ot  amengri,  guerre. 

anrissouthef,  paix. 

0^ jiLof  amecran,  gene'ral. 

[  a&llam *,  porte-drapeau. 
* 

0* Ijj' r  aterras,  fantassin. 
0yM^jCjJ  iterrassin,  fantassins. 

amnai,  cavalier. 
0jL*rl  imnain,  cavaliers. 


lets. 

* 

0-yia.f  akhtcouch,  lance. 

ikhtcouchen,  lances, 
s 

0lr°jf  aredhman,  attaque. 

O 

gralbenten  *,  victoire. 
O^JJ  reou^en>  ddfaite. 


ADJECTIFS. 


IgJbJ  ilha,  bon. 
0ULJ  ilhan,  bons. 
dlha,  bonne. 
ilhat,  bonnes. 


dzirit,  mauvais. 

0O^J  3  dziritin,  mauvais.  (PI.) 
dziritent,  mauvaises. 
Ce  mot  n’a  point  de  singu- 
lier  au  fe'minin. 


(  3 

jjuiAiijuL*  salaclcss* ,  sage. 
,au*aaa*Xw  saldclensen* ,  sages. 

f 

f  agrouzfan,  grand  de 

taiile. 

igrouzfanen,  grands 

de  tailie. 

amecran,  grand. 
f 

aouezlan,  petit  de  taiile. 
iouezlanen,  petits  de 

,  taiile. 

f 

^Lj^f  amezian,  petit. 

s 

amezianen,  petits. 
Qljlsfcjf  azehran,  e'pais. 

izouhranen,  e'pais.  (P.) 
arqiq* ,  mince. 

%• 

I  ercaqen minces. 
j{  .v.  <~t  ihhechar  et  |  f 

issahh  irouhh,  fache. 

% 

antes loub,  fou. 
i mesial),  fous. 

»  •* 

erghaz  deldli, 
courageux.  ^ 

lsJ  ouri  katsara 
ouezzal,  lache. 

<Jj&£2damedjehour,  ignorant. 

damedjehoulen *,  igno- 

rants. 

£ 

tM)1  aoueeman,  droit. 

|jJ  ioueemanen,  droits. 


*  )  , 

adoudjan  *,  courbe'. 
idoudjanen  ,  courbes. 
(j\j\  azzai,  pesant. 

Or! t  azzait,  pesants. 
itchour,  plein. 
itchouren,  pleins. 

m 

JJ9^  taccour,  dur. 

ojyb  taccouren,  durs. 

J-*-  m-J  ieshal* ,  facile,  mou, 
tendu. 

sahlan  *,  faciles,  mous, 
tendus. 

zid,  doux. 

zidit,  doux.  (PI.) 
merzagh,  amer. 
q^=»I jj*  merzaghen,  amers. 

M 

semmoum,  aigre. 
totojAv  sammoumat,  aigres. 
L*j  ilihma* ,  chaud. 
o<>  hhamman* ,  chauds. 
sammazh,  froid. 

semmazhit,  froids. 
ighiou,  sec. 


^JoJ  igghiouen,  secs, 
fj, -jj  iroua,  rassasie. 

irouaouen,  rassasie's. 
CiU^J  iehiak  *,  malade. 
qIXIAa  hclkan* ,  malades. 


NOMS  DE  NOMBRE  GARDINADX  ET  ORDINADX. 


•  ^  % 

(jjj  touen,  un. 

eft-**  sin,  deux,  etc.  etc. 

Les  autres  comme  en  arabe. 

Of*  *ouen  u  oclirin, 
vingt-et-un. 

Cft*"  sin  ou  ochrin, 
vingt-deux,  etc.  etc. 

Ojd  mia  iouen,  cent-un. 

Cft — ■**  * — mia  sin ,  cent- 
deux,  etc.  etc. 

damezouar,  premier. 


OjtjJ— *U  tamezouart,  pre¬ 
miere. 

Cft~  owis  sin,  second. 

*sx?  owis  tcelatga,  troi- 

sieme,  etc.  etc. 

ouis  mia,  centieme. 

Ojd  *7?  owis  mia  iouen, 

cent-nnieme,  etc.  etc. 

cyj»  marra*,  une  fois. 

Cft^  martin  *,  deux  fois ,  etc. 


PRONOMS. 


m 

V5Vv^L}J  inekkmi,  moi,  celui-ci. 
noukni,  nous,  ceux-ci,  nos. 
ikechini,  toi,  lui,  son. 
kounoui,  vous,  etc. 
Jfljouaghi,  lui,  etc. 
tag  hi,  eile,  etc. 


t&J  ouighi,  eux,  etc. 

&  tight",  elies,  etc. 

Le  pronom  possessif  mas- 
culin  mon  s’exprime  en  ajou- 
tant  u  la  fin  du  mot  toil, 
ainsi  de  adoud,  chevai, 
on  aura  j— f  adoudiou, 
mon  chevai. 


PHRASES  FAMILIERES. 


S-  & 

iVaCJI  efkid  agrotim, 
donnez-moi  du  pain. 

qL_^[  (>-j jl  aouid  aman,  ap- 
portez-moi  de  I’eau. 

(j) jsJ*  3j  /*&■  iketter  rabbi 
elkhairek  *,  je  vous  remercie. 

joAj  iellouz,  j’ai  faira. 

’  £  £ 

jLuuCmJ  f  ^jtO  I  achou.  teb- 

grid  atchetchad,  que  voulez- 

vous  iqanger?  .  ... 

£  £ 

efkid  atchet¬ 
chad,  donnez-moi  quelque 
chose  a  manger. 

lj!_»  ieroua  a&bbou- 
zhiou,  je  suis  rassasie. 
foudagr,  j’ai  soif. 

^Lof  efkid  aman,  ver- 

sez-moi  de  1’eau. 

0*2* .3 1  arouaid  ad 

troulihed,  ou  allez-vous? 

adrouhha 

grar  tamdint,  je  vais  a  la  ville. 

oJij'  IcVol  anida  teqqit,  d’ou 
venez-vous? 

C_> — i  ousseghti  tad- 

dart,  je  viens  du  village. 


•  >  £ 


alt,  montez. 

°  ° 

1  aouid  tint - 
hhermt,  descendez  mon  mou- 
choir. 

t  akchem,  entrez. 


w 

fbf  effagr,  sortez. 

ardjouk,  attendez. 

\j*sb  (SjJ'  ouri  theftara,  ne 
me  touchez  pas. 

L)^Lh'  <JjJ  ouri  tezzalara , 
n’allez  pas  si  vite. 

ajf  .  «Lftjl  enfas  aiou,  laissez 
cela. 

X  *qji  o^jj-u  tabbourt  tess- 
lahh,  la  porte  est  fermee. 

igrarda,  venez  ici. 

juyJuX<*.  j-il  achou  stkellibed, 
que  cherchez-vous  ? 

aklaq  tfehmed, 
me  comprenez-vous  ? 

^3  aklai  fehmagr, 

je  vous  comprends. 

£ 

esdfZ-  f  snet  adrabt,  com¬ 

prenez-vous  1’arabe? 

iL snagr  achouia,  je  le 
comprends  un  peu. 


/ 


(jljl  j-if  achou  aouai,  qu’est- 

ce  que  c’est? 
s 

<jljf  fj*. — a-Cuu  1  ismiss  aouai, 
comment  nommez-vous  cela? 

L>u  outessin  grata,  je 

ne  le  sais  pas. 

$ 

asnagrt,  je  le  sais. 

M 

o — tesnet,  le  connaissez- 
vous? 

A-Lj£=>ltM3  snagrt, 

dameddakliou,  oui ,  c’est  mon 
ami. 

— «s_£Ui_j  f  ismiss,  comment  le 
nommez-vous? 

fjlc  outessin 

grata  ismiss,  j’ai  oublie'  son 
nom. 

W  | 

caddach  del- 
amrek  ",  quel  4ge  avez-vous  ? 

jCL.jl  achrin  is- 

segouassen,  j’ai  vingt  ans. 

f  iktechini 
ezdjeoudjad,  4tes-vous  marie'? 

eh,  oui. 

a  * "  1 

CiKjL  babakma- 

zal  iddar ,  avez-vous  votre 

,  *1 

pere? 

O per  ala  imout,  non,  ii  est 
mort. 

achehhal 

grourek  ouarraou,  combien 
avez-vous  d’enfants? 


7  ) 

groun  sin,  j’en  ai 

deux. 

qUuj  Jl^| 

achehhal 

ouaitman  grourek,  combien 

avez-vous  de  freres? 
t 

(J oulach  grouri,  je 
n’en  ai  pas. 

I  f  achou  ezzman  * , 
quel  temps  fait-il? 

ezzman  ilka,  ii 

fait  beau. 

JUl 

>>  iehhma  elhliaV, 
fait  chaud. 

iucwf  assemmith,  ii  fait  froid. 


(3/““-**  tcafouk  techrac, 

le  soleil  luit. 

* 

aJCIw  f  0up  ezzman  assi- 
gna,  fair  est  rempli  de  nua- 
ges. 

ter  add*',  ii  tonne. 

M 

Of?  tbarrac  *,  ii  eclaire. 

J?Lij  azhou  ichath,  ii  fait 
beauconp  de  vent. 

m 

amktellith ,  comment 


c. 


vous  portez- vous  ? 

aclai  bkheir,  bien. 

C^Uu)  f  marhhaba  issek, 

•  *  vous  dtes  le  bien-venu. 

^  Ls-^=>  f  osL^f  amkikaghmah , 
comment  sc  porte  votre  frerc? 
iehlek  * ,  ii  est  malade. 


(  2 

icarhai  ikh- 
Jis,  il  a  mal  a  la  t4te. 

*-==»yJ  tgougha  tcoula,  il  a 

la  fievre. 

.  .  * 

*  I 

J>j  atichfou rabbi,  que 

Dieu  Ini  donne  la  sante! 

*  • 

*Mj-£  ft?  ytm  ch°u*a>  asseyez- 
vous  un  pen. 

fjlc  L#  j\  oulghi  ma  gra- 
ra,  en  verite  je  ne  le  puis. 

Jy.yJf  c5jj*  grottri  echou- 
groul,  j’ai  beanconp  d’affaires. 

^LuJ  tsellem  felless,  sa- 
iuez-Ie  de  ma  part. 

\*>J  f  rouhh  essa- 

lamat  rabbi  *,  que  Dieu  vous 
accompagne ! 

alidart  tdar- 
bet,  parlez-vous  arabe  ? 

yZ  snagr  chouia,  je  le 

comprends  un  peu. 

oulaken  dissinagr  chouia 
chouia,  mais  avec  le  temps 
je  le  comprendrai. 

c> — anida 
tesnet  tadrbit,  ou  avez-vous 
appris  a  le  parler? 

jrt  greldjezair,  a  Alger. 

(Jjj*  I  adzri,  valet  d’ecurie, 

yi  3yi  f  safdas  adou- 

diou,  e'trillez  mon  cheval. 


8  ) 

tro- 

hhas  tesfihh  adoudiou,  mon 
cheval  est  de'ferrd. 

cVaj  I  grour 

semmar  atid  issemmar,  me* 
nez-Ie  cbez  le  mare'chal. 

chliless  adou¬ 
diou,  lavez  mon  cheval. 

issouitid,  faites-Ie  boire 

^jvliuf  anfas  ad  ia- 
alef,  donez-Iui  k  manger. 

sarmit,  bridez-Ie. 

o> — sboures  tar 
rikht,  sellez-Ie. 

csas  algham, 

de'bridez-Ie. 

Q>  J  3 1  t 

achouned  tissougt  ad  trou- 
hhed,  quand  partez-vons? 

U=3I  azekka,  demain. 

f 

achehhal  bouessan  siagr  el- 
djezair,  combien  y  a-t-il  de 
journe'es  d’ici  a  Alger? 

tcelatca  iam  *,  trois 

journe'es. 

abrid  de.ld.li,  le 
chemin  est-il  beau? 

UL.I  ilka,  fort  beau. 

iLviUJl^  abrid  deldjia, 

le  chemin  cst-il  sur? 


(  »9  ) 


II  "* 

ilia  elkhauf,  y  a-t-il 
du  danger? 

M  (M 

XJ  i//a  iqettam,  y 
trouve-t-on  des  voleurs? 


(jl — tjl  tfjA*  <^>jOo' 

taddart  icarben  abrid  azel- 
man ,  quand  vous  serez  pres 
du  premier  village ,  vous 
prendrez  a  gauche. 


sekni  abrid,  en- 


seignez-moi  la  route. 


ojtXJ  ilia  taddart 
tacreb,  y  a-t-il  un  village  pres 
d’ici  ? 


alid  assaouen, 
montez  la  montagne. 

louar  abrid,  le 
chemin  est  fort  difficile. 

t* — r?^  iakhli  abrid,  le 

chemin  est  de'sert. 


ltjj — 9  r^f  u5^ 

ocA  aboubrid  arouhh  koures, 
quel  chemin  faut-il  prendre? 


^Lof  jl  Q'X?  f  illan  dis 

aou  aman,  on  y  trouve  de 
1’eau. 


/ 


.4'  r*  :  i 
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